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1.0 Introdução 

No âmbito do Mestrado em Fisioterapia (9ª edição) – Ramo de Especialização: Músculo-

esquelética foi proposto elaborar um dossier denominado por Dossier I, com o objetivo de 

apresentar todos os documentos que dizem respeito ao processo de adaptação cultural e linguística 

da Lower Extremity Functional Scale para o português europeu. 

Para facilitar o método de consulta, os documentos estão apresentados sequencialmente de 

acordo com as duas fases do processo de adaptação: Equivalência semântica (tradução e 

retroversão) e validade de conteúdo (revisão clínica da qualidade da tradução e pré-teste 

cognitivo), contendo em cada uma das fases os relatórios de consenso e respetivas versões de 

consenso da Lower Extremity Functional Scale para a realidade portuguesa. 
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2. Versão Original da Lower Extremity Functional Scale 
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3. Pedido e autorização da autora do instrumento de 

medição 
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4. Fase de equivalência semântica 

4.1 Tradução  

4.1.1 Tradução 1 
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4.1.2 Tradução 2 
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4.1.3 1ª versão de consenso 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

13 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

14 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.1.4 Relatório da 1ª versão de consenso 
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4.1.5 Retroversão 
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4.1.6 Relatório da 2ª versão de consenso 
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     5 Fase de Validação de conteúdo 

5.1 Qualidade da tradução 

5.1.1 Relatório clínico da revisão A 
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5.1.2 Relatório clínico da revisão B 
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5.1.3 Relatório da 3ª versão de consenso 
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5.2 Pré-teste cognitivo 

5.2.1Consentimento informado 
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5.2.2 Teste de compreensão 
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5.2.3 Relatório da 4ª versão de consenso 
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